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La réconciliation avec Dieu grâce à l’expiation de 
Jésus-Christ conduit à une foi inébranlable.

Lorsque j’étudie les Écritures, je tombe sur 
des mots qui attirent vraiment mon attention, 
principalement parce qu’ils ont une signification 
particulière en raison des expériences que j’ai 
vécues au cours de ma vie. J’ai fait carrière en tant 
qu’expert-comptable judiciaire. Dans ce contexte, 
le termeréconciliera attiré mon attention tandis 
que je lisais les Écritures. Mon travail consistait 
à rapprocher (« réconcilier » en anglais, N.d.T) 
les montants déclarés avec les documents compt-
ables en appliquant des principes de compt-
abilité, d’audit et d’investigation. En d’autres 
termes, mon objectif était de faire coïncider les 
rapports financiers avec les documents financiers 
correspondants pour en garantir l’exactitude et 
la validité. Je cherchais diligemment à corriger 
les écarts et je consacrais beaucoup de temps à 
résoudre les divergences, même minimes.

L’apôtre Paul a supplié les Corinthiens en 
ces termes : « Soyez réconciliés avec Dieu! » 
Être réconcilié avec Dieu signifie être ramené en 
harmonie avec Dieu ou rétablir une relation avec 
Dieu qui a été tendue ou rompue à cause de nos 
péchés ou de nos actions. En termes simples, être 
réconcilié avec Dieu signifie conformer notre 
volonté et nos actions à la volonté de Dieu ou, 
comme Russell M. Nelson l’a enseigné, laisser 
Dieu prévaloir dans notre vie.

Comme les Écritures l’enseignent, nous som-
mes libres d’agir par nous-mêmes, de « choisir 
le chemin de la mort éternelle ou le chemin de 
la vie éternelle». Mais si nous ne sommes pas 
diligents, cette liberté d’agir par nous-mêmes 
peut nous amener à nous conformer de moins en 

O le faalelei ma le Atua, e ala i le Togiola a Iesu 
Keriso, e tau atu ai i le faatuatua e le maluelue.

A o ou suesue i tusitusiga paia, sa ou tau 
atu i upu na tosina moni i ai la’u gauai, muamua 
ona e i ai se uiga faapitoa na avea ma taunuuga o 
aafiaga o lo’u olaga. Sa ou faaaluina la’u matata e 
faigaluega ai o se tausitusi faapitoa e sueina tula-
ga tautupe. O lena talaaga, na ta’a’ina ai la’u vaai 
i le upufaaleleia o o’u faitauina tusitusiga paia. O 
la’u galuega o le faaleleia o aofaiga e lipotia mai, 
ma faamaumauga tautupe e ala i le faaaogaina 
o tomai faatausitusi, suetusi, ma le vailiili. I nisi 
faaupuga, o la’u sini o le faaogatusa o lipoti taut-
upe ma pepa o faamatalaga faavae ia mautinoa le 
sa’o atoatoa ma le tusa ai ma tulafono. Sa ou faia 
taumafaiga filiga e foia ai faaletonu, ma sa o se 
mea masani le tuuto o se taimi taua lava e foia ai 
e oo lava i nai faaletonu laiti.

Sa aioi atu le Aposetolo o Paulo i tagata i 
Korinito ina “ia lelei ma le Atua.”Ina ia faalelei 
ma le Atua o lona uiga ia toe faafoi mai ia faaoga-
tusa ma le Atua, pe ia toefuatai ai se sootaga ma 
le Atua na lapelapea pe motusia ona o a tatou 
agasala po o faatinoga. Faafaigofie i le faapea, o le 
faalelei ma le Atua o lona uiga o le faaogatusa o o 
tatou loto ma faatinoga ma le finagalo o le Atua, e 
pei ona aoao mai e Peresitene Russell M. Nelson, 
e tuu atu ia manumalo le Atua i o tatou olaga.

E pei ona aoao mai i tusitusiga paia, ua 
tatou saoloto e gaoioi ai mo i tatou lava, “e filifili 
le ala o le oti e faavavau po o le ala o le ola e 
faavavau.”Ae afai tatou te le filiga, o lenei saoloto-
ga e gaoioi ai mo i tatou lava e ono taitai atu ai i le 
le mafai ona faaogatusa ma le finagalo o le Atua.
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moins à la volonté de Dieu.
Le prophète Jacob a enseigné que, lorsque 

nous ne sommes pas en harmonie ou en accord 
avec Dieu, le seul moyen de parvenir à la récon-
ciliation est de se « réconcilie[r] avec [Dieu] par 
l’expiation du Christ». Nous devons comprendre 
que la réconciliation dépend de la miséricorde, 
ce qui implique que l’expiation, l’acte généreux de 
Jésus-Christ, rend la réconciliation possible.

En réfléchissant à votre vie, pensez à une 
occasion où vous vous êtes sentis loin de notre 
Père céleste parce que vous vous étiez détournés 
de lui. Par exemple, peut-être êtes-vous deve-
nus moins diligents dans vos prières ou dans le 
respect de ses commandements. Tout comme 
nous choisissons de nous éloigner de Dieu, nous 
devons choisir de faire des efforts pour nous 
réconcilier avec lui. Le Seigneur a mis l’accent 
sur notre responsabilité lorsqu’il a dit : « Appro-
chez-vous de moi, et je m’approcherai de vous 
; cherchez-moi avec diligence et vous me trou-
verez, demandez et vous recevrez, frappez et l’on 
vous ouvrira. »

Comment le Sauveur nous aide-t-il à rétablir 
cette importante relation et à nous réconcilier ? 
En ce qui me concerne, je fais de grands progrès 
dans mon cheminement vers la réconciliation 
avec Dieu lorsque je suis le conseil du président 
Nelson en me repentant chaque jour. Je ressens 
cela parce que la réconciliation signifie le rétab-
lissement d’une relation brisée, en particulier en-
tre Dieu et l’humanité, en supprimant la barrière 
du péché.

L’une des grandes réconciliations relatée 
dans les Écritures est celle d’Énos. Quelque chose 
dans sa vie n’était pas en accord avec Dieu. Il a 
montré l’exemple en s’en remettant à l’expiation 
de Jésus-Christ pour se réconcilier avec Dieu. Il 
a expliqué son désir de se repentir, son humil-
ité, ce sur quoi il a concentré son attention et 
sa détermination. Sa réconciliation avec Dieu a 
été confirmée lorsqu’une voix lui est parvenue, 
disant : « Énos, tes péchés te sont pardonnés, et 
tu seras béni. » Énos a reconnu l’influence que 
le repentir et la réconciliation ont eue sur lui 
lorsqu’il a dit : « Et moi, Énos, je savais que Dieu 
ne pouvait mentir ; c’est pourquoi ma culpabilité 
était balayée. »

La réconciliation apporte non seulement un 
soulagement de la culpabilité, mais aussi la paix 
en nous-mêmes et avec autrui. Elle guérit les 
relations, adoucit les cœurs et renforce notre vie 

Na aoao mai le perofeta o Iakopo e faapea a 
oo ina tatou iloa i tatou lava ua le ogatusa pe ua 
le ogatasi ma le Atua, na pau le auala e mafai ona 
tatou ausia le faaleleia o le “faalelei ma le [Atua] 
e ala i le togiola a Keriso.”E tatau ona tatou iloa o 
le faaleleiga e faalagolago i le alofamutimutivale, 
e foliga mai ai o le gaoioiga faatamalii o le togiola 
ua mafai ai ona fai le faaleleiga.

A o e manatunatu loloto i lou lava olaga, 
mafaufau i le taimi na e lagona ai lou mamao ese 
mai le Tama Faalelagi ona sa e aluese mai ia te 
Ia. Mo se faataitaiga, atonu na e faalē filiga i au 
tatalo, ia te Ia po o le tausiga o Ana poloaiga. E 
faapei lava ona tatou filifili e faataumamao ese i 
tatou lava mai le Atua, e tatau ona tatou filifili e 
amatalia le taumafaiga e faalelei. Sa faamamafa 
mai e le Alii lo tatou tiutetauave ina ua Ia fetalai, 
“Faalatalata mai ia te au ma o le a Ou faalatalata 
atu ai ia te outou; saili mai ia te au ma le filiga ma 
o le a outou maua ai au; ole mai, ma o le a outou 
maua ai; tu’itu’i mai, ma o le a tatala atu ai ia te 
outou.”

E faapefea ona fesoasoani le Faaola ia i tatou 
e toefuatai ma faalelei lenei sootaga taua? Mo au, 
e tele lo’u alualu i luma i la’u malaga ina ia faalelei 
ma le Atua ina ua ou mulimuli i le fautuaga a 
Peresitene Nelson ma salamo i aso uma.O le 
mafuaaga ona o le faaleleiga e fautuaina ai le toe-
fuataiga o se sootaga motusia, aemaise i le va o le 
Atua ma le tagata, e ala i le aveesea o papupuni o 
le agasala.

O se tasi o faaleleiga maoae, ua tatou faitau 
ai i tusitusiga paia o Enosa. Sa i ai se mea i lona 
olaga e lei ogatusa ma le Atua. Sa ia faataitaia ai 
le faalagolago i le Togiola a Iesu Keriso e faalelei 
ai ma le Atua. Sa ia faamatalaina lona manao e 
salamo, lona lotomaualalo, lana tulimataiga, ma 
lona filima’otiga.O lana faaleleiga ma le Atua na 
faamautu ina ua oo mai se leo ia te ia, ma faapea 
mai, “Enosa e, ua faamagaloina au agasala, ma o 
le a faamanuiaina oe.”Na iloa e Enosa le aafiaga 
na faia e le salamo ma le faaleleiga ia te ia ina ua 
ia fai mai, “Ma o a’u o Enosa, sa ou iloa e le mafai 
ona pepelo le Atua; o le mea lea, sa tafi ese ai lo’u 
lagona o o’u sese.”

O le faaleleiga e aumaia ai e le gata i le 
toomaga mai lagona o le ta’usalaina ae faapea 
foi le filemu i o tatou loto ma faatasi ma isi. E 
faamaloloina ai sootaga, faamalūlūina loto, ma 
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de disciple, apportant une plus grande confiance 
devant Dieu. Un autre fruit de la réconciliation, 
qu’Énos a décrit dans son récit, m’apporte beau-
coup d’espoir et de confiance. Il a déclaré : « Et 
lorsque moi, Énos, j’eus entendu ces paroles, ma 
foi au Seigneur commença à être inébranlable. »

Quand j’étais enfant, mon grand-père mater-
nel avait une grande cerisaie. J’ai eu l’occasion de 
travailler dans cette cerisaie, principalement l’été 
lors de la récolte des cerises. Quand j’étais très 
jeune, ma participation se limitait à recevoir un 
seau et à grimper dans un arbre pour cueillir les 
cerises.

La récolte des cerises a beaucoup changé 
lorsque mon grand-père a acheté une machine 
qu’on appelle un « secoueur d’arbres ». Cette 
machine saisit le tronc de l’arbre et le secoue, 
faisant tomber les fruits sur des filets pour les y 
recueillir. J’ai remarqué que, lorsque le secoueur 
commençait à secouer un cerisier, presque toutes 
les cerises en tombaient en quelques secondes. 
J’ai aussi remarqué que certaines cerises ne 
tombaient pas, que l’on secoue l’arbre pendant 
dix secondes ou même une minute entière. Elles 
restaient réellement inébranlables.

Il est possible de faire tomber les cerises 
d’un arbre en le secouant car elles libèrent de 
l’éthylène. Cette hormone affaiblit la couche de 
cellules entre la tige de la cerise et l’arbre. Par 
conséquent, la tige d’une cerise mûre se détache 
plus facilement de l’arbre, car son lien est affaibli.

Dans les Écritures, nous apprenons que 
le tronc d’Isaï est une métaphore du Messie, 
Jésus-Christ, dont il a été prophétisé qu’il viend-
rait de la lignée d’Isaï, le père du roi David. Tout 
comme l’éthylène affaiblit le lien d’une tige de 
cerise mûre, la désobéissance, les doutes et les 
peurs peuvent affaiblir notre lien au tronc d’Isaï, 
c’est-à-dire à Jésus-Christ, nous permettant d’être 
facilement ébranlés et séparés de lui. Aussi fidèles 
que nous soyons, nous devons veiller à ce que 
notre lien à Jésus-Christ ne s’affaiblisse pas.

Dans les Doctrine et Alliances, même les 
fidèles reçoivent un avertissement : « Mais il est 
possible que l’homme déchoie de la grâce et se 
détourne du Dieu vivant. » Le Seigneur ajoute 
: « Oui, […] que même ceux qui sont sanctifiés 
prennent garde aussi. » Pour éviter de tomber, 
le Seigneur recommande « que l’Église prenne 

faamalolosia lo tatou avea ma soo, ma aumaia 
ai le talitonuga mautinoa faateleina i luma o le 
Atua. O le mea ua aumaia ia a’u le faamoemoe 
tele ma le talitonu mautinoa o se isi fua o le faale-
leiga na faamatala mai e Enosa ina ua ia fai mai, 
“Ma ina ua uma ona faalogo atu o a’u o Enosa i 
nei upu, sa amata ona le maluelue o lo’u faatuatua 
i le Alii.”

A o o’u tamaitiiti, sa i ai se faatoaga vine telē 
o le tamamatua o lo’u tina. Sa ou maua le avanoa 
e faigaluega ai i le faatoaga, aemaise i le taumafa-
nafana i le taimi o le seleselega o vine. A o ou 
laitiiti lava, sa ou iloa ai o le tele o lo’u aofia ai o le 
tuu mai lea o se pakete ona tuli lea o a’u i luga o 
se laau e tau mai vine.

Sa tele le suiga o le seleselega o vine ina ua 
faatau e lo’u tamamatua se masini e ta’u o le lūlū 
vine. E opo e le masini lea le ogalaau ma lūlū, ona 
toulu ifo ai lea o vine i luga o upega sa faaaoga 
e ao ai vine. Sa ou matauina, a amata lūlū e le 
masini le laau, toetoe o vine uma lava e toulu ifo 
mai le laau i ni sekone. Sa ou matauina foi sa lei 
afaina pe na lūlū le laau mo le 10 sekone po o le 
minute atoa, e i ai a ni vine e le toulu. E matuai lē 
maluelue lava.

E mafai ona lūlū ese vine mai se laau ona o le 
faamatuu mai o le mone o le etilene. O le mone 
lea e afua ona faavaivaia atufola o sela i le va o le 
lālā fua o vine ma le laau. O lea e faigofie ai ona 
mafati ese mai le lālā o vine ua pula mai le laau, 
ona ua vaivai le sootaga..

I tusitusiga paia, ua tatou aoao ai e faapea 
o le lala o Iese o se upuvaliata mo le Mesia, o 
Iesu Keriso, o lē sa valoia e afio mai le gafa o 
Iese, le tamā o le Tupu o Tavita.E faapei lava ona 
faavaivaia e le etilene le sootaga o se lala vine ua 
pula, e mafai foi e le le usiusitai, masalosalo, ma 
le fefe ona faavaivaia le sootaga i le lala o Iese, po 
o Iesu Keriso, ma faatagaina ai i tatou ia faigofie 
ona luluina ma vavaeese mai ia te Ia. Po o le a 
lava lo tatou faamaoni, e tatau lava ona puipuia i 
tatou mai le faavaivaia o lo tatou sootaga ia Iesu 
Keriso.

I le Mataupu Faavae ma Feagaiga, e oo lava i 
le au faatuatua o loo tuuina i ai se lapataiga: “Peit-
ai ua i ai se avanoa e mafai ai ona pa’ū o le tagata 
mai le alofa tunoa ma alu ese mai le Atua soifua.” 
Ua faaauau le Alii, “Ioe, … e oo lava ia te i latou o 
e ua faapaiaina ia faaeteete foi.” Ina ia aloese mai 
le pa’ū, “O lea ia faaeteete le ekalesia ma tatalo e 

Johnson-Conférence générale-français/samoan



Page 4   —   Il ne s’agit pas d’une publication officielle.    —   www.bilingualgeneralconference.com

garde et prie toujours de peur de tomber en 
tentation».

On pourrait assimiler l’état consistant à être 
facilement secoué ou ébranlé à ce que les Écrit-
ures décrivent comme le fait d’être mûr pour la 
destruction, avec des conséquences imminentes. 
Cette expression peut aussi être utilisée dans un 
sens plus large pour indiquer un état de dégrada-
tion, de corruption ou de déclin qui rend quelque 
chose susceptible de s’effondrer ou de tomber en 
ruine.

Que représente cette maturité ? Cela sig-
nifie-t-il atteindre le point où nous sommes 
incapables de changer ? Non, je pense que cela 
signifie que nous atteignons un point dans le 
temps où nous ne sommes plus disposés à chang-
er. L’antidote pour ne pas devenir mûrs pour la 
destruction est de faire les choses qui renforcent 
notre lien à Jésus-Christ. Comme je l’ai mention-
né, le repentir a amené Énos à acquérir une foi 
inébranlable. Il y a de la force dans le repentir, un 
repentir régulier, prompt et fréquent. Comme le 
président Nelson nous l’a enseigné : « Rien n’est 
plus libérateur, plus ennoblissant ni plus indis-
pensable à notre progression individuelle qu’un 
repentir régulier, quotidien. »

En plus de prêcher le repentir, le prophète 
Jacob a enseigné que le fait d’être conscient de la 
main de Dieu dans notre vie, de rechercher et de 
recevoir la révélation, et d’écouter Dieu quand 
il parle, nous aide à ne pas être ébranlés. Jacob 
a aussi enseigné : « C’est pourquoi nous son-
dons les prophètes, et nous avons beaucoup de 
révélations et l’esprit de prophétie ; et ayant tous 
ces témoignages, nous obtenons l’espérance, et 
notre foi devient inébranlable. » Le fait d’écouter 
les paroles et les invitations des prophètes et des 
apôtres, et d’agir en conséquence, nous rempli-
ra d’espérance, de confiance et de force, et nous 
permettra d’acquérir une foi inébranlable.

J’ai appris que le désir d’être réconcilié avec 
Dieu doit s’accompagner du désir de se repentir. 
Le repentir et le fait de goûter aux bénédictions 
de l’expiation de Jésus-Christ conduisent à une 
foi inébranlable. Une foi inébranlable conduit au 
désir de toujours se réconcilier avec Dieu. C’est 
un modèle en boucle et qui se réitère.

Frères et sœurs, je vous invite à vous 
réconcilier avec Dieu grâce à l’expiation de Jé-
sus-Christ. Je témoigne que le fait de contracter 
des alliances et de les respecter renforce notre 
lien au Sauveur, ce qui nous permet d’éviter d’être 

le aunoa, ne’i pauu atu i latou i faaosoosoga.”

Atonu e faatusa e se tasi le tulaga o le faigofie 
ona luluina i le mea ua faamatala mai i tusitusiga 
paia o le matutua mo le faafanoga ma taunuuga 
o loo faamalumalu mai mo faatinoga.E mafai foi 
ona faaaoga le fasifuaitau i se tulaga lautele atu e 
faapatino mai ai se tulaga ua pala, piopio, pe ua 
faiifo ma ono lamatia ai se mea e solovī i lalo pe 
faaleagaina.

O le a le mea e faatusa i ai lea matua? Pe o 
lona uiga o le mafai ona tatou oo i se tulaga e le 
mafai ai ona tatou sui? E leai, ou te manatu o le 
uiga ua mafai ona tatou taunuu i se tulaga i le 
taimi tatou te le mananao ai e sui. O le vaifofo i 
le oo ina ua matutua mo le faafanoga o le faia o 
na mea o le a faamalolosia ai lo tatou sootaga ia 
Iesu Keriso. Pei ona ta’ua, o le salamo na taitai ai 
Enosa i le tulaga o le faatuatua e lemaluelue. E i 
ai le malosiaga i le salamo—e le aunoa, vave, ma 
salamo faalausosoo. Na aoao mai i tatou e Peresi-
tene Nelson, “E leai se mea e sili atu ona saoloto, 
sili atu ona malualii, pe sili atu ona taua i lo tatou 
alualu i luma faaletagata lava ia nai lo se taulaiga 
masani, i aso taitasi i le salamo.”

E faaopoopo atu i le talaiina atu o le salamo, 
na aoao mai e Iakopo e faapea, o le iloaina o le 
aao o le Atua i o tatou olaga, saili ma mauaina 
faaaliga, ma faalogo i le Atua pe a Ia fetalai e 
fesoasoani uma ia i tatou ia aua ai nei luluina.Na 
aoao mai Iakopo, “O le mea lea, matou te suesue 
ai i perofeta, ma sa matou maua faaaliga e tele 
ma le agaga o valoaga; ma o le i ai o nei moli-
mau uma ua matou maua ai se faamoemoe, ma 
le maluelue ai o lo matou faatuatua.”O le faalo-
gologo ma gaoioi i upu ma valaaulia a perofeta 
ma aposetolo e mafai ona faatumuina i tatou i le 
faamoemoe, talitonu mautinoa, ma le malosi, e 
taunuu i le luluina o lo tatou faatuatua.

Ua ou aoaoina faapea o se manao e faalelei 
ma le Atua e tatau ona o faatasi ma se manao e 
salamo. O le salamo ma le iloa o faamanuiaga o 
le Togiola a Iesu Keriso e tau atu ai i le faatuatua e 
le maluelue. O le faatuatua e le maluelue e tau atu 
i se manao e faalelei i taimi uma ma le Atua. O se 
mamanu faataamilo, pe fai ma toe fai.

Uso e ma tuafafine, ou te valaaulia outou 
ina ia faalelei ma le Atua e ala i le Togiola a Iesu 
Keriso. Ou te molimau atu o le osia ma le tausia o 
feagaiga e malolosi ai o tatou sootaga, ma aloese 
ai mai le oo ina matutua mo le faatafunaga. Ou 
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mûrs pour la destruction. Je témoigne que cette 
réconciliation avec Dieu, grâce à l’expiation de 
Jésus-Christ, conduit à une foi inébranlable.

Je sais que notre Père céleste nous aime, 
vous et moi, et qu’il a envoyé son Fils bien-aimé, 
Jésus-Christ, pour être notre Sauveur, no-
tre Rédempteur et le grand Réconciliateur. Je 
témoigne de Jésus-Christ et je le fais au nom de 
Jésus-Christ. Amen.

te molimau atu o le faalelei ma le Atua, e ala i le 
Togiola a Iesu Keriso, e tau atu ai i le faatuatua e 
le maluelue.

Ua ou iloa e alofa le Tama Faalelagi ia te oe 
ma a’u, ma sa Ia auina mai Lona Alo Pele, o Iesu 
Keriso, e avea ma o tatou Faaola, Togiola, ma le 
Faaleleia Sili. Ou te molimau atu ai ia Iesu Keriso, 
ma ou te faia ai i le suafa o Iesu Keriso, amene.

Johnson-Conférence générale-français/samoan


